Guidelines per la correzione del Abstract
(Prova finale lingua inglese) 

Per la correzione dell'abstract gli studenti sono pregati di fissare un appuntamento con il lettorato: le date vengono pubblicate su e-learning.

L'abstractnon è la traduzione dell'introduzione della tesi. Si tratta di presentare, brevemente, il vostro lavoro in modo obiettivo, senza considerazioni personali e senza dettagli inutili per permettere la persone che lo legge di capire che cosa avete fatto, come il lavoro è articolato, quali sono le eventuali conclusioni, ecc. Si deve tenere conto che chi corregge non ha letto la tesi ma deve essere in grado di capire il vostro lavoro leggendo l'abstract.

L'abstract (circa 5,000 parole) deve essere presentato in forma cartaceo - 1 copia in inglese e 1 copia in italiano (per la prima correzione) e anche scritto al computer con l'interspazio (1,5 -2) ed un ampio margine. 
Il titolo deve essere tradotto e il lavoro va diviso in paragrafi (introduzione, corpo e conclusione,senza scrivere questi titoli), scritto in un linguaggio chiaro e conciso. Si scrive in prima persona, usando il presentsimple o pastsimple/presentperfect – non il futuro.
Es. Thisthesisisabout/deals with ….. : una breve introduzione per spiegare in generale di cosa tratta. 
Poi diviso in paragrafi:
Es. It is divided into 3 chapters/parts/sections. The first chapter analyses/deals with/ecc. …..
The second chapter …...
Chapter three …...
In conclusion/Finally , ….........

- Si consiglia di portare il pc e/o pen drive, così una volta completata la correzione cartacea si può trasferire le correzioni sul computer e poi si stampa l'abstract per la registrazione.  
Se ci sono dubbi o avete bisogno di chiarimenti, contattate le lettrici:
[bookmark: _GoBack]dkay@unime.it
gmitchell@unime.it
ssgro@unime.it
Occorre lo statino in forma cartaceo per poter registrare l’esame.
